
Hauptschalter
Interrupteur principal
Interruttore principale

Anschluss Netzkabel
Connexion câble de réseau
Attacco per cavo di alimentazione

Gebrauchen
Utilisation
Uso

Utilisation correcte
Uso corretto

Korrekte Anwendung4.1

4
AnwendenAnwenden
UtiliserUtiliser
UtilizzareUtilizzare

Bevor Sie mit diesem oder einem anderen Trainingsprogramm beginnen, sollten Sie Ihren Arzt konsultieren. 
Dies ist besonders wichtig für Personen über 35 Jahre mit bereits bestehenden Gesundheitsproblemen.
Avant de commencer ce programme ou tout autre programme d’exercices, consultez votre médecin. Ceci est 
particulièrement important pour les personnes de plus de 35 ans ayant des problèmes de santé préexistants.
Prima di iniziare questo o qualsiasi altro programma di allenamento, consultare il proprio medico. Questo è 
particolarmente importante per persone di età superiore a 35 anni con problemi di salute preesistenti.

Reinigung
Nettoyage

Pulizia
6

Keine Lösungsmittel verwenden. Gerät darf nicht mit Wasser in Berührung kommen.
Ne pas employer de solvants. L’appareil ne doit pas entrer en contact avec de l’eau.
Non usare mai soluzioni contenti acidi. L’apparecchio non deve entrare in contatto con acqua.

Feucht abwischen und trocknen lassen
Essuyer avec un chiffon humide et laisser sécher
Pulire l’umidità e lasciare asciugare

1 3
Gerät stabil hinstellen
Placer l’appareil sur un sol stable
Poggiare l’apparecchio su un piano stabile

Hauptschalter einschalten
Allumer l’interrupteur principal
Accendere l’interruttore principale

oder | ou | o

2
Kabel einstecken
Enficher le cordon
Collegare il cavo

5
Hauptschalter ausschalten, Gerät ausstecken
Éteindre l’interrupteur principal, débrancher l’appareil
Spegnere l’interruttore principale, scollegare l’apparecchio

Gerät ist in Standby Modus.
L’appareil est en mode veille.

L’apparecchio è in modo stand-by.

IV

Il

l

IIl

Bedienpanel mit Display
Panneau de commande avec écran
Pannello di controllo con display

TimeSpeed CaloriesMode

l P0 … P9

Il

Usage prévu
Destinazione d’uso

Verwendungszweck 

Das Training mit der Vibrationsplatte kräftigt den Körper und fördert die Fettverbrennung.  
Die Muskeln werden durch die schwingenden und rhythmischen Vibrationen, die auf den ganzen Körper 
wirken, angespannt und aktiviert.
L’entraînement avec la plaque vibrante renforce le corps et favorise la combustion des graisses. Les muscles 
sont tendus et activés par les vibrations oscillantes et rythmiques qui agissent sur l’ensemble du corps.
L’allenamento con la piastra vibrante rafforza la condizione fisica e aiuta a bruciare grassi.  
Grazie alle vibrazioni ritmiche e oscillanti che agiscono sull’intero corpo, i muscoli sono contratti e attivati.

Standfüsse mit Saugnapf
Pieds de support avec ventouse
Piedini con ventosa

Standfläche
Surface d’entraînement
Base di appoggio

Standardeinstellung: manueller Modus, 15 Minuten.
Réglage standard: mode manuel, 15 minutes.
Impostazioni standard: modalità manuale, 15 minuti.

Programm stoppen

Trainingsdauer verringern

Kontrollleuchte

Standby ein/aus

Wahl voreingestelltes Programm

Manuelles Programm

Trainingsdauer erhöhen

Vibrationsstufe verringern

Vibrationsstufe einstellen

Vibrationsstufe erhöhen

Programm starten

Programm starten Schnellwahl Vibrationsstufe

Stopper le programme

Réduire la durée

Témoin lumineux

Mise en veille on/off

Choix d‘un programme prédéfini

Programme manuel

Augmenter la durée

Réduire le niveau de vibration

Régler le niveau de vibration

Augmenter le niveau de vibration

Lancer le programme

Lancer le programme Sélection rapide du niveau de vibration

Interrompere il programma

Programm stoppen
Stopper le programme

Interrompere il programma

Verbleibende Zeit / aktives Programm
Temps restant / programme actif

Tempo rimanente / programma attivo

Vibrationsstufe
Niveau de vibration
Livello di vibrazione

Empfänger Fernbedienung
Récepteur Télécommande
Ricevitore telecomando

Riduzione del tempo

Trainingsdauer einstellen
Régler la durée

Impostare la durata

Spia luminosa

Standby on/off

Selezione del programma predefinito

Wahl voreingestelltes Programm
Choix d‘un programme prédéfini
Selezione del programma predefinito

Programma manuale

Manuelles Programm
Programme manuel
Programma manuale

Aumentare il tempo

Ridurre il livello di vibrazioni

Imposta il livello di vibrazione

Aumentare il livello di vibrazioni

Inizio il programma

Inizio il programma Selezione rapida del livello di vibrazione

Geeignetes Schuhwerk tragen.
Porter des chaussures adaptées.
Indossare scarpe adatte.

Bei Bedarf: Übung stoppen
Si nécessaire: arrêter l’exercice
Se necessario: interrompere l’allenamento

Übung starten
Commencer l’exercice
Iniziare l’allenamento

Übungsdauer einstellen
Régler la durée de l’exercice
Impostare la durata d’allenamento

Leistungsstufe einstellen
Régler le niveau de puissance
Impostare il livello di velocità

Voreingestelltes 
Programm wählen
Choisir une programme 
préréglé
Selezionare il programma 
preselezionato

Übung starten
Commencer l’exercice
Iniziare l’allenamento

Dauer und Leistungsstufe sind voreingestellt 
und können nicht manuell geändert werden.
La durée et le niveau de puissance sont préréglés 
et ne peuvent pas être modifiés manuellement.
Durata e livello di intensità sono preimpostati 
e non sono modificabili manualmente.

Wichtige Hinweise | Remarques importantes | Indicazioni importanti

Nach dem Essen / Trinken vor Gebrauch mindestens 1 Stunde warten.
Attendre au moins 1 heure après avoir mangé / bu avant d’utiliser.
Attendere min. 1 ora dopo aver mangiato / bevuto prima di utilizzare la pedana.

Immer mit niedrigster Stufe starten und die Intensität langsam steigern. Nie bei maximaler Stufe auf das Gerät stehen.
Toujours commencer au niveau le plus bas et augmenter progressivement l’intensité. Ne jamais se tenir sur l’appareil au niveau maximal.
Iniziate sempre dal livello più basso e aumentate lentamente l’intensità. Non stare mai in piedi sulla macchina al massimo livello.

Empfehlung: Beim ersten Gebrauch auf einem Stuhl sitzen und die Füsse auf die Standfläche stellen. Gerät 
einschalten und sich so an die Schwingungen gewöhnen.
Conseil: Lors de la première utilisation, s’assoir sur une chaise et placer les pieds sur la surface d’entraînement. Allumer 
l’appareil pour s’habituer aux vibrations.
Consiglio: Utilizzandola per la prima volta, sedersi su una sedia e poggiare con i piedi sulla pedana.  
Accendere l’apparecchio e abituarsi alle vibrazioni.
Gerät nicht nach Alkoholgenuss verwenden. Während dem Gebrauch nicht rauchen.
Ne pas utiliser l’appareil après avoir bu de l’alcool. Ne pas fumer pendant l’utilisation.
Non utilizzare l’apparecchio dopo aver assunto alcol. Non fumare durante l’uso.

Vor Gebrauch Uhren, Schmuck, Mobiltelefon, Schlüssel und scharfe Gegenstände ablegen.
Avant utilisation, enlever les montres, les bijoux, les téléphones portables, les clés et les objets pointus.
Deporre orologi, gioielli, telefonino, chiavi e oggetti taglienti prima dell’uso.
Nie auf Gerät springen / knien – Verletzungsgefahr.
Ne jamais sauter / s’agenouiller sur l’appareil – risque de blessure.
Non saltare / inginocchiarsi mai sull’apparecchio – pericolo di lesioni.
Achten und hören Sie auf Ihren Körper! Brechen Sie die Benutzung sofort ab und suchen Sie umgehend einen Arzt auf, bei Schwindel, 
Schmerzen in der Brust, Übelkeit, ungewöhnliche Kurzatmigkeit,Benommenheit oder andere unnormale Symptomen.
Soyez à l’écoute de votre corps! Cessez immédiatement l’utilisation et consultez un médecin si vous ressentez des étourdissements, 
des douleurs thoraciques, des nausées, un essoufflement inhabituel, des vertiges ou d’autres symptômes anormaux.
Fare attenzione e ascoltare il proprio corpo! Interrompere immediatamente l‘uso e consultare il proprio medico sin caso di vertigini, 
dolore al petto, nausea, insolito respiro affannoso, intontimento o altri sintomi anomali.

Willkommen
Bienvenue
Benvenuti

Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité signée LANDI. Nous avons conçu pour vous un 
produit durable et absolument sûr, à condition d’être correctement utilisé. Une utilisation fiable n’est toutefois 
possible que si vous lisez attentivement cette notice d’utilisation et ses consignes de sécurité et si vous agissez 
en les respectant. Conservez cette notice d’utilisation pour la consulter ultérieurement, ainsi que l’emballage 
d’origine en cas de transmission de ce produit. Nous voulons que votre choix continue de se porter à l’avenir 
sur les appareils et  produits LANDI.
Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità offerta dalla LANDI. Abbiamo costruito per 
voi un prodotto duraturo e assolutamente sicuro, se usato correttamente. Un utilizzo affidabile è comunque pos-
sibile solo se si leggono ed osservano con la dovuta attenzione le presenti istruzioni per l’uso e le avvertenze 
di sicurezza in esse contenute. Conservare le istruzioni per l’uso e la confezione originale per una successiva 
consultazione o per l’eventuale cessione di questo prodotto. Ci auguriamo che anche in futuro darete la vostra 
preferenza agli apparecchi e ai prodotti della LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qualität von LANDI. Wir  haben für Sie ein haltbares und 
bei richtiger Anwendung absolut sicheres Produkt gebaut. Ein zuverlässiger Gebrauch ist aber nur mög-
lich, wenn Sie diese  Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam 

lesen und danach handeln. Bewahren Sie diese  Bedienungsanleitung und die Originalverpackung zum späteren 
Nachschlagen oder zur Weitergabe dieses Produktes auf. Wir wollen, dass Sie sich auch in Zukunft für Geräte 
und Produkte von LANDI entscheiden werden.

Vor dem Gebrauch Sicherheitshinweise lesen
Avant l’utilisation, lire les consignes de sécurité
Prima dell’uso leggere le istruzioni per la sicurezza

1x

Trainingsanleitung | Instructions de formation | Istruzioni per l‘allenamento

3 × 30–60sec.
Press-Up

Strecken Sie die Arme so weit wie Ihre Schultern und 
stützen sich auf der Platte ab. Ellbogen 90° beugen, 
Position halten für ein intensiveres Training.
Tendez vos bras à la hauteur de vos épaules et prenez appui 
sur la plaque. Pliez vos coudes dans une position de 90 degrés, 
maintenez cette position pour un entraînement plus intense.
Posizionare le braccia alla stessa larghezza delle spalle e 
sostenersi appoggiando le mani alla pedana. Piegare i gomiti 
di 90°, mantenere la posizione per un allenamento più intenso.

3 × 30–60sec.
Squat

Strecken Sie die Beine so weit wie die 
Schultern, Knie 90° beugen. Position halten für 
ein intensiveres Training der Oberschenkel.
Écartez les jambes à la largeur des épaules, pliez 
les genoux à 90 degrés. Maintenez cette position 
pour un entraînement plus intense des cuisses.
Aprire la gambe alla stessa larghezza delle 
spalle, piegare le ginocchia a 90°. Mantenere la 
posizione per un allenamento intensivo delle 
cosce.

3 × 30–60sec.
Waist Bend

Strecken Sie die Beine, beugen Sie sich nach 
vorne und legen die Hände auf die Platte. 
Ellbogen beugen für ein intensiveres Training.
Écartez vos jambes, penchez-vous en avant et 
placez vos mains sur la plaque. Pliez les coudes 
pour un entraînement plus intense.
Allungare le gambe, piegarsi in avanti e 
appoggiare le mani sulla pedana. Piegare i 
gomiti per un allenamento più intenso.

3 × 30–60sec.
Lower Legs

Legen Sie Ihre Unterschenkel auf die Platte, mit 
den Händen auf dem Boden abstützend. Das 
Gesäss vom Boden abheben und die Waden auf 
die Platte Drücken für ein inteniveres Training.
Placez vos jambes sur la plaque, en vous soutenant 
avec vos mains sur le sol. Soulevez les fesses du sol 
et appuyez les mollets sur la plaque pour un 
entraînement plus intense.
Posizionare la parte inferiore delle gambe sulla 
pedana, sostenendosi appoggiando le mani sul 
pavimento. Sollevare i glutei dal pavimento e premere 
i polpacci sulla pedana per un allenamento più intenso.

3 × 30–60sec.
Sitting

Setzen Sie sich mit dem Gesäss auf die Platte. 
Rücken gerade halten.
Asseyez-vous avec vos fesses sur la plaque. 
Gardez le dos droit.
Sedersi con i glutei sulla pedane.
Tenere la schiena dritta.

3 × 30–60sec.
Whole-Body-Exercise

Stellen Sie sich auf die Platte und strecken die 
Füsse so weit wie die Schultern. Fördert die 
Durchblutung und den Muskeltonus.
Tenez-vous debout sur la plaque, les pieds écartés 
de la largeur des épaules. Améliore la circulation 
sanguine et le tonus musculaire.
Mettersi in piedi sulla pedana e posizionare i 
piedi alla stessa larghezza delle spalle. Promuove 
la circolazione del sangue e il tono muscolare.

Zum Schutz vom Boden eine Matte unterlegen. Keine scharfen/spitzen Gegenstände in der Nähe platzieren.
Placer un tapis en dessous pour protéger le sol. Ne pas placer d’objets pointus/coupants à proximité.
Appoggiare su un tappetino per proteggere il pavimento. Non posizionare oggetti taglienti o appuntiti nelle vicinanze.

✓ ✗ max. 
100 kg

T I P P !

4–5x pro Woche à max. 10 Min. Übungen

4-5x par semaine à max. 10 min. d’exercice
s

4-5x per settim
ana à max. 10 min. esercizi

Fernbedienung
Télécommande
Telecomando

Reichweite: 2,5 m
Portée: 2,5 m

Portata: 2,5 m

Speed 90Speed 60Speed 30

Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

220 – 240 V ~ / 50 Hz
Spannung
Tension
Tensione

200 W

Leistung
Puissance
Potenza

max. 100 kg

Belastbarkeit
Capacité de charge
Capacità di carico

10,3 kg

Gewicht
Poids
Peso

60 × 34 × 13 cm

Masse (L × H × T)
Dimensions (L × H × T)
Dimensioni (L × A × P)

+ 5 – 40 °C

Betriebstemperatur
Température de service
Temperatura di servizio

2 × AAA

Batterien für die Fernbedienung
Piles pour la télécommande
Batterie per il telecomando

**

**
non inclus
non comprese

nicht inklusive



Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Gebrauchsanweisung
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso

Art. Nr. 83452.01  
 87908

Gerät nicht fallen lassen. Keine Gegenstände auf Ge-
rät stellen / legen.
Ne pas laisser tomber l’appareil. Ne pas placer / po-
ser d’objets sur l’appareil.
Non fare cadere l’apparecchio. Non poggiare /  
depositare oggetti sull’apparecchio.

5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet 
entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg 
nach 5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann bei-
behalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neu-
es ersetzt wurde. 
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 
5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un 
appareil est remplacé par un neuf durant ce délai, vous 
conservez votre droit de garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade 
dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla 
garanzia viene mantenuto anche se, in questo stesso perio-
do, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo.

Dieses Gerät nie im Hausmüll entsorgen. Nur offizielle Sam-
melstellen in der Gemeinde erfragen und nutzen. Bei unkont-
rolliert entsorgten Geräten können Schadstoffe austreten und 
die Nahrungsmittelkette, Flora und Fauna vergiften. Ihre Ver-
kaufsstelle ist zur Rücknahme alter Geräte verpflichtet.
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag 
beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät in Ihrer 
LANDI zurückzugeben. Die LANDI garantiert die fachgerechte 
Entsorgung gemäss den Richtlinien des BAFU.
Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets mé-
nagers. Utiliser uniquement des points de collecte officiels de 
la commune. Dans les appareils éliminés de manière non 
conforme, des polluants peuvent s’échapper et contaminer la 
chaîne alimentaire, la flore et la faune. Votre point de vente 
est obligé de reprendre les appareils usagés.
Pour contribuer activement à la protection de l’environnement, 
nous vous prions de déposer cet appareil auprès de votre 
LANDI qui assure l’élimination appropriée et conforme aux 
directives du DFE.
Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Uti-
lizzare solamente i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel 
caso di apparecchi smaltiti in modo non conforme, potrebbero 
insorgere sostanze inquinanti che contaminano la catena ali-
mentare, la flora e la fauna. Il vostro punto di vendita è obbli-
gato a riprendere gli apparecchi usati.
Vi preghiamo di voler dare un contributo attivo alla tutela 
dell’ambiente riconsegnando questo utensile al vostro riven-
ditore LANDI. La società LANDI garantisce uno smaltimento 
corretto dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Gerät und 
Netzkabel von Kindern unter 12 Jahren und Tieren 
fernhalten.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. Gar-
dez l’appareil et le cordon d’alimentation hors de por-
tée des enfants de moins de 12 ans et des animaux.
Non lasciare che i bambini giochino con l’apparecchio. 
Tenere l’apparecchio e il cavo di alimentazione fuori 
dalla portata dei bambini sotto i 12 anni e degli animali.

Kinder ab 12 Jahren und Personen mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten, mangelnder Erfahrung und Kenntnisse dürfen 
das Gerät nur gebrauchen, wenn sie von einer für 
ihre Sicherheit zuständigen Person beaufsichtigt 
werden oder ihnen der sichere Gebrauch des Gerä-
tes gezeigt wurde und sie die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben. Reinigungs- und War-
tungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.
Les enfants âgés de 12 ans et plus et les personnes 
ayant des déficiences physiques, sensorielles ou 
mentales, ou qui ne possèdent pas l’expérience et la 
connaissance nécessaires, ne doivent utiliser l’appa-
reil que s’ils sont supervisés ou que des instructions 
leur ont été fournies par une personne responsable 
de leur sécurité pour l’utilisation sûre de l’appareil et 
après avoir compris les dangers y associés. Les opé-
rations de nettoyage et de maintenance ne doivent 
pas être effectuées par des enfants sans surveillance.
L’utilizzo di questo apparecchio non è previsto da par-
te di bambini a partire dagli 12 anni e persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
esperienza e conoscenza inadeguate, se non dietro 
supervisione o istruzione iniziale sull’utilizzo dell’ap-
parecchio da parte di chi è responsabile della loro 
sicurezza e illustrazione degli eventuali pericoli colle-
gati. Gli interventi di pulizia e manutenzione non pos-
sono essere svolti da bambini senza sorveglianza.

Nur originales, von LANDI genehmigtes Zubehör ver-
wenden.
N’utiliser que les accessoires d’origine homologués par 
LANDI.
Utilizzare solo accessori originali, approvati dalla LANDI.
Netzanschluss: Spannung muss den Angaben auf 
dem Typenschild des Gerätes entsprechen.
Raccordement au réseau: la tension d’alimentation 
doit correspondre à celle indiquée sur la plaque si-
gnalétique de l’appareil.
Alimentazione elettrica: la tensione deve corrispondere 
alle indicazioni riportate sulla targhetta dell’apparecchio.
Gerät / Netzkabel / Verlängerungskabel auf Schadstel-
len überprüfen. Beschädigte Geräte inkl. Netzkabel nie 
in Betrieb nehmen. Vom Hersteller, dessen Servicestel-
le oder qualifizierten Fachleuten reparieren / ersetzen 
lassen. Gerät nie selber öffnen – Verletzungsgefahr!
Contrôler régulièrement si le cordon / l’appareil / la ral-
longe est défectueux. Ne jamais mettre en service les 
appareils endommagés y compris cordons électriques. 
Les faire réparer / remplacer par le fabricant, son service 
après-vente ou par des spécialistes qualifiés. Ne ja-
mais ouvrir l’appareil soi-même – danger de blessure!
Controllare regolarmente se il cavo / l’apparecchio / la 
prolunga sono difettosi. Non mettere in funzione ap-
parecchi danneggiati compreso il cavo. Far ripara-
re / sostituire dal produttore, dal suo servizio assi-
stenza o da tecnici qualificati. Non aprire da soli 
l’apparecchio – pericolo di lesione!

Verpackungs material (z.B. Folienbeutel) gehört nicht 
in Kinderhände.
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que les 
sachets en plastiques) entre les mains des enfants.
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di plasti-
ca) devono stare lontano dai bambini.

Gerät am besten an FI-Schutzschalter (max. 30 mA) 
betreiben.
Brancher de préférence l’appareil sur une prise sécu-
rité FI (max. 30 mA).
Usare l’apparecchio con un interruttore di circuito FI 
(max. 30 mA). 

Gerät nie in Wasser / andere Flüssigkeiten tauchen. 
Kurzschlussgefahr!
Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau / d’autres li-
quides. Danger de court-circuit!
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua corren-
te, né immergerlo in acqua. Pericolo di corto circuito!

Stecker nie am Netzkabel / mit feuchten Hän den ziehen. 
Netzstecker ziehen bei Störungen während Gebrauch, 
vor der Reinigung, Umplatzierung, nach dem Gebrauch.
Ne jamais débrancher la fiche en tirant sur le cordon 
ou avec les mains mouillées. Retirer la fiche en cas de 
mauvais fonctionnement, avant chaque nettoyage ou 
entretien, en cas d’interruption ou après utilisation.
Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo né 
con le mani bagnate. Estrarre la spina in caso di distur-
bi durante l’uso, prima di pulire l’apparecchio, oppure 
quando si deve spostarlo in un altro luogo, dopo l’uso.

Unbenutzte / unbeaufsichtigte Geräte ausschalten 
und Netzstecker ziehen.
Arrêter l’appareil et retirer la fiche lorsqu’il n’est pas 
utilisé / laissé sans surveillance.
Disinserire l’apparecchio ed estrarre la spina quando 
non è utilizzato.

Netzkabel nicht knicken, einklemmen oder über schar-
fe Kanten ziehen. Kurzschlussgefahr durch Kabelbruch!
Ne pliez pas le cordon, ne le tirez pas par-dessus des 
bords trachants, ne le coincez pas. Risque de court 
circuit dû à une rupture du câble!
Non tirare il cavo attraverso bordi taglienti. Non 
schiacciarlo. Non piegarlo. Pericolo di corto circuito a 
causa della rottura del cavo!

Nie in der Nähe von Wasser (Badewannen, Wasch-
becken etc.) benutzen. Nicht Regen / Feuchtigkeit aus-
setzen. Gerät nur mit trockenen Händen benutzen!
Ne pas employer cet appareil à proximité d’eau (bai-
gnoires, lavabos etc.). Ne pas l’exposer à la pluie / hu-
midités. Utiliser l’appareil uniquement avec des 
mains sèches!
Non utilizzare quest’ apparecchio vicino ad acqua 
(vasche da bagno, lavandini etc.) e non esporlo nè 
alla pioggia nè ad altra umidità. Utilizzare l’apparec-
chio solo con le mani asciutte!

Sollte das Gerät ins Wasser fallen, vor dem Heraus-
nehmen Netzstecker ziehen. Das Gerät muss vor dem 
nächsten Einsatz von einer Fachkraft überprüft werden.
Au cas où l’appareil serait tombé dans l’eau, ne le 
sortez qu’après avoir retiré la fiche. Avant de réutili-
ser l’appareil le faire contrôler par un magasin spé-
cialisé autorisé.
Se però è caduto una volta nell’acqua, non estrarlo 
dall’acqua prima di aver staccato la spina dalla presa di 
corrente. Poi non utilizzare più l’apparecchio, ma lasciar-
lo controllare da un negozio specializzato autorizzato.

Reparaturen am Gerät nur durch eine Fachkraft. 
Durch nicht fachgerechte Reparaturen können er-
hebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.
Les réparations d’appareils électriques doivent uni-
quement être effectuées par des spécialistes. Des 
réparations impropres peuvent causer des dangers 
considérables pour l’usager.
Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono unica-
mente essere effettuate da specialisti. Le riparazioni 
improprie possono causare dei pericoli gravi per l’utente.

Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräte-
öffnungen stecken.
Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les doigts 
dans les  ouvertures de l’appareil.
Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture dell’ap-
parecchio.

Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient 
oder nicht fachgerecht repariert, kann keine Haftung 
für auftretende Schäden übernommen werden. In 
diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil est désaffecté, manié ou réparé 
d’une manière incorrecte, nous déclinons la respon-
sabilité de dommages éventuels. Dans ce cas, le 
droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi 
originalmente non previsti, usato o riparato in modo 
improprio, non è possibile assumere alcuna respon-
sabilità per eventuali danni. In questo caso decade la 
rivendicazione di garanzia.

Gerät / Anschlussleitung nie auf heisse Flächen 
(Herdplatte) stellen / legen oder in Nähe von offenem 
Feuer bringen. Gerät nicht starker Hitze (Heizquellen, 
-körper, Sonnenbestrahlung) aussetzen.
Ne mettez jamais l’appareil / cable sur des surfaces 
chaudes, ni à proximité de vives flammes. Ne pas 
garder l’appareil directement à côté d’un chauffage 
ni l’exposer au soleil pendant un temps prolongé.
Mai mettere l’apparecchio / spina sopra superfici cal-
de nè vicino a fiamme aperte. Proteggere l’apparec-
chio da fonti di calore, per esempio corpi caldi o 
esposizione ai raggi solari.

Gerät ist für die Verwendung im Haushalt bestimmt, 
nicht für gewerbliche Nutzung. Gerät nicht im Freien 
betreiben.
L’appareil est destiné à un usage ménager et non à 
une utilisation professionnelle. Ne pas utiliser l’ap-
pareil à l’extérieur.
L’apparecchio è stato costruito per l’uso domestico e 
non per l’uso industriale. Non utilizzare l’apparecchio 
all’aperto.

Bewahren Sie das Gerät in Innenräumen auf und hal-
ten Sie es von Feuchtigkeit und Staub fern. Stellen 
Sie das Gerät nicht in eine Garage, auf eine über-
dachten Terrasse oder in die Nähe von Wasser auf.
Gardez l’appareil à l’intérieur et à l’abri de l’humidité 
et de la poussière. Ne placez pas l’appareil dans un 
garage, sur une terrasse couverte ou près de l’eau.
Conservare l’apparecchio in spazi al chiuso e lontano 
dall’umidità e dalla polvere. Non conservare l’appa-
recchio in un garage, su una terrazza coperta o nelle 
vicinanze di acqua.

Gerät auf trockener, ebener und stabiler Unterlage 
aufstellen. 
Placer l’appareil sur une surface sèche, plane et stable.
Posizionare l’apparecchio su una superficie asciutta, 
piana e stabile.

Gerät nicht an Zeitschaltuhr oder fernbedienbarem 
Schalter betreiben / anschliessen.
Ne pas opérer / brancher l’appareil sur une minuterie 
ou un interrupteur télécommandé.
Non azionare / collegare l’apparecchio al timer all’in-
terruttore controllabile a distanza.

Gerät nie in endzündbarer Umgebung oder wo Sau-
erstoff verabreicht wird in Betrieb nehmen.
Ne jamais utiliser le fer dans un environnement inflam-
mable ou dans une pièce où il y a distribution d’oxygène.
Non usare mai il ferro in ambienti infiammabili o 
dove viene somministrato ossigeno.

Batterien korrekt einsetzen. Keine Batterie-Typen mi-
schen, langlebige Alkaline-Batterien werden empfohlen. 
Keine neuen Batterien mit bereits benutzten mischen.
Insérer les piles correctement. Ne pas mélanger des 
différents types de piles, nous recommandons des 
piles alcalines longue durée. Ne pas mélanger des 
piles neuves et usagées.
Inserire le batterie correttamente. Non mescolare 
vari tipi di batterie, si consiglia l’uso di batterie alca-
line di lunga durata. Evitare di mescolare batterie 
nuove con batterie usate.

DE Vibrationsplatte
FR Plaque vibrante
IT Piastra vibrante

Unsachgemässe / übermässige Anwendung kann zu 
Gesundheitsschäden führen.
Une utilisation incorrecte ou excessive peut nuire à 
la santé.
Pericolo di danni alla salute in caso di utilizzo impro-
prio / eccessivo.

Gerät darf nur von einer Person verwendet werden. 
Nie zu zweit auf Gerät stehen.
L’appareil ne peut être utilisé que par une seule per-
sonne. Ne jamais monter à deux sur l’appareil.
L’apparecchio deve essere utilizzato da una sola per-
sona. Non salire in due sull’apparecchio.

Gerät nie einseitig belasten – Kippgefahr!
Ne jamais charger l’appareil d’un seul côté – risque 
de basculement!
Non caricare mai l’apparecchio solo su un lato – 
pericolo di ribaltamento!

Keine anderen Geräte / Gegenstände zusätzlich zu 
eigenem Körpergewicht auf Gerät stellen.
Ne pas placer d’autres appareils / objets sur l’appa-
reil en plus de son propre poids corporel.
Non poggiare sulla pedana altri apparecchi / oggetti 
in aggiunta al proprio peso corporeo.

Bei Gewittern den Betrieb sofort beenden und Gerät 
ausstecken.
En cas d’orage, arrêter immédiatement le fonction-
nement et débrancher l’appareil.
In caso di temporale concludere subito l’allenamento 
e scollegare dalla rete.

Personen über 60 Jahre oder mit Bluthochdruck, 
Bronchitis, Hautkrankheiten, Diabetis, körperlichen 
Einschränkungen oder sonstigen Leiden dürfen das 
Gerät nur unter ärztlicher Aufsicht verwenden.
Les personnes âgées de plus de 60 ans ou souffrant 
d’hypertension artérielle, de bronchite, de maladies 
de la peau, de diabète, de restrictions physiques ou 
d’autres maladies ne peuvent utiliser l’appareil que 
sous surveillance médicale.
Persone di età superiore ai 60 anni o affette da iper-
tensione, bronchite, malattie cutanee, diabete, limi-
tazioni fisiche o altri disturbi possono utilizzare l’ap-
parecchio solo con controllo medico.

Gerät ist nicht geeignet während der Menstruation und 
in der Schwangerschaft sowie für Personen mit Osteo-
porose, Krebs, Herzkrankheiten, Schrittmachern, Prothe-
sen oder anderen implantierten medizinischen Geräten.
L’appareil n’est pas adapté pendant les règles et la 
grossesse et pour les personnes atteintes d’ostéopo-
rose, de cancer ou de maladies cardiaques ou por-
tant un stimulateur cardiaque, une prothèse ou 
d’autres implants médicaux.
L’uso dell’apparecchio non è consigliato durante il ciclo 
mestruale e in caso di gravidanza e per persone affette 
da osteoporosi, cancro, malattie cardiache, portatrici di 
peacemaker, protesi o altri dispositivi medici impiantati.

Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

Fernbedienung funktioniert nicht
Télécommande ne fonctionne pas
Il telecomando non funziona

– Batterien OK? Mehr als 2,5 m entfernt?
– Batteries OK? Distance supérieure à 2,5 m?
– Batterie OK? La distanza è superiore a 2,5 m?

– Gerät eingesteckt / eingeschaltet / Sicherung defekt?
– L’appareil est-il branché / en circuit / le fusible est-il défectueux?
– Allacciato / Inserito l’apparecchio / Fusibile guasto?

Gerät funktioniert nicht
L’appareil ne fonctionne pas
L’apparecchio non funziona

Plötzlicher Stopp
Arrêt soudain
Arresto improvviso

– Eingestellte Übungszeit ist zu Ende.
– Le temps d’exercice programmé est terminé.
– La durata di allenamento impostata è conclusa.

Stopp vor Programmende

Arrêt avant la fin du programme
Interruzione prima della fine 
del programma

– Gerät ist überlastet. Ausschalten und nach kurzer Wartezeit wieder 
einschalten.

– L‘appareil est surchargé. Éteindre et rallumer après un court délai.
– L’apparecchio è sovraccarico. Spegnere e riaccendere dopo un breve 

tempo di attesa.

Gerät macht ungewohnte Ge-
räusche und/oder vibriert nicht 
richtig
L’appareil fait des bruits 
inhabituels et/ou ne vibre pas 
correctement
L’apparecchio emette rumori 
insoliti e/o non vibra corretta-
mente.

– Gerät ist überlastet oder das Gewicht auf der Vibrationsplatte ist 
ungleichmässig verteilt.

– L‘appareil est surchargé ou le poids sur la plaque vibrante n‘est pas 
réparti uniformément.

– L’apparecchio è sovraccarica o il peso sulla piastra vibrante è 
distribuito in modo non uniforme.

TS-21927

Remplacer les batteries 
télécommande
Cambiare le batterie 
telecomando

Batterien Fernbedienung 
wechseln 2×AAA

Batterien im Lieferumfang nicht inbegriffen. + / – beachten.
Piles non fournies. Faire attention + / –.
Batterie non incluse nella fornitura. Osservare + / –.
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